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Abstract: This article investigates the stylistic device of anadiplosis in compound
sentences across languages with differing grammatical and syntactic systems. Anadiplosis, the
repetition of the final word or phrase of one clause at the beginning of the next, serves as a key
tool for creating cohesion, emphasis, and rhetorical rhythm in both literary and spoken discourse.
The study examines how languages with distinct structural typologies such as analytic and
synthetic systems realize anadiplosis, analyzing variations in frequency, placement, and semantic
function. Through a comparative approach, it highlights the interplay between grammatical
structure and stylistic effect, showing that the syntactic characteristics of a language influence
the flexibility and prominence of anadiplosis in compound sentences. The findings reveal both
universal patterns and language-specific strategies, demonstrating that anadiplosis contributes
not only to textual cohesion but also to the aesthetic and persuasive impact of language. This
research provides insights valuable for stylistics, cross-linguistic studies, and translation,
emphasizing the importance of understanding how stylistic devices operate within different
linguistic frameworks.
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Introduction: Stylistic devices play a central role in shaping the expressiveness, cohesion,
and rhetorical impact of language. Among these devices, anadiplosis the repetition of the last
word or phrase of a clause at the beginning of the following clause stands out as a powerful tool
for creating emphasis, rhythm, and logical progression in discourse. While widely studied in
individual languages, the use and structural integration of anadiplosis in compound sentences
across languages with different grammatical and syntactic systems remain relatively
underexplored. A comparative analysis of this device not only illuminates the stylistic
possibilities inherent in specific languages but also reveals broader patterns of linguistic
creativity and rhetorical strategy.

The importance of such an analysis becomes particularly apparent in the context of
languages with contrasting syntactic typologies, such as analytic versus synthetic languages, or
languages with different word order patterns, inflectional systems, and clause-joining
mechanisms. In analytic languages, for instance, word order and auxiliary elements often govern
cohesion, while in synthetic languages, inflections, case endings, and agreement markers
contribute to structural relations. These differences may influence the frequency, positioning,
and stylistic effect of anadiplosis in compound constructions, thereby shaping the rhetorical
texture of texts.

Compound sentences, by virtue of their coordination of two or more independent clauses,
provide an ideal context for the application of anadiplosis. The device can create semantic
continuity, emphasis, or contrast between clauses, enhance persuasive or literary impact, and
serve as a marker of stylistic sophistication. Moreover, anadiplosis contributes to textual
cohesion by linking ideas at the syntactic and semantic levels, allowing authors to guide readers
through complex reasoning or narrative progression.

This study aims to explore the use of anadiplosis in compound sentences across languages
with different systems, focusing on both structural and stylistic aspects. By examining examples
from typologically diverse languages, the research seeks to uncover how syntactic and
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morphological characteristics shape the realization and effect of this stylistic device. The
analysis also addresses cross-linguistic differences in frequency, placement, and semantic
function, thereby offering insights into the universality and variability of anadiplosis as a
rhetorical instrument.

Ultimately, this article contributes to a deeper understanding of the intersection between
grammar, style, and rhetoric. It demonstrates that the study of specific stylistic devices in a
comparative context is essential for both theoretical linguistics and applied fields such as
translation studies, literary analysis, and language pedagogy. By analyzing anadiplosis across
languages with distinct structural systems, the research highlights not only the flexibility and
richness of human language but also the ways in which stylistic devices can be shaped by
underlying grammatical patterns and cultural norms.

Main Part:
Anadiplosis, a stylistic device characterized by the repetition of the last word or phrase of

one clause at the beginning of the next, occupies a unique position in the study of rhetoric and
stylistics. Its primary function is to establish cohesion, emphasis, and continuity within a text. By
repeating key lexical elements, anadiplosis creates a natural bridge between clauses, facilitating
the flow of ideas and enhancing the clarity of argumentation or narrative progression. In addition,
the device serves as a powerful rhetorical tool in literature, political speech, and persuasive
writing, allowing speakers and writers to draw attention to critical concepts, evoke emotion, or
reinforce logical connections.

In compound sentences, anadiplosis is particularly effective because these sentences
consist of two or more independent clauses linked together. The device transforms the
connection between clauses from a mere syntactic relationship into a semantic and stylistic one,
heightening the impact of repetition and producing a sense of rhythm, balance, and coherence. Its
versatility lies in its ability to convey both linear progression and intensification of meaning,
depending on the context and the language in which it is employed.

Languages with different structural systems analytic and synthetic exhibit distinct patterns
in the use of anadiplosis. Analytic languages, such as English, rely heavily on word order and
auxiliary words to convey grammatical relationships. In such languages, the repetition of a
lexical item at the start of a following clause is relatively straightforward and can be employed
without extensive morphological modification. Consider the following example in English:

 “Fear leads to anger. Anger leads to hate.”
Here, the repetition of “anger” links the two clauses both semantically and rhetorically,

emphasizing the logical progression of ideas. The analytic structure allows for a clear and
unambiguous realization of anadiplosis, making it a prominent stylistic device in literary and
argumentative texts.

In contrast, synthetic languages, such as Russian or Uzbek, utilize morphological markers,
inflection, and agreement to encode grammatical relationships. The incorporation of anadiplosis
in these languages often requires adjustments in case endings, verb forms, or affixes to preserve
grammatical correctness while maintaining stylistic effect. For instance, in a synthetic language,
the repeated element may appear in a different morphological form depending on its syntactic
role, yet the semantic continuity remains intact:

 “Он видел путь, путь, который вел его к цели.”
(“He saw the path, the path that led him to his goal.”)

This demonstrates that while the device functions similarly to create cohesion and
emphasis, the structural realization is influenced by the language’s morphological system.

The placement of repeated elements in compound sentences is critical to the stylistic effect
of anadiplosis. Typically, the device appears at the clause boundary, linking the end of one
clause to the start of the next. In analytic languages, this positioning is often flexible due to the
relatively fixed word order, allowing authors to manipulate rhythm and emphasis effectively:

 “Knowledge is power. Power is the key to freedom.”
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In synthetic languages, word order may be more flexible, but morphological cues guide the
reader’s understanding. Repetition can be direct, maintaining the same form, or modified,
incorporating inflectional changes while preserving semantic identity:

 “Bilim – kuch, kuch esa mustaqillikka yetaklaydi.”
(“Knowledge is strength, and strength leads to independence.”)

The choice between direct and modified repetition affects the stylistic subtlety and
rhetorical intensity, reflecting how grammatical systems shape the use of stylistic devices.

The semantic functions of anadiplosis are largely universal but are realized differently
depending on the language’s system. These functions include:

1. Emphasis and Intensification: Repetition draws attention to a key concept.
oEnglish: “Hope inspires action. Action shapes destiny.”
oUzbek: “Umid harakatga ilhom beradi. Harakat esa taqdirni belgilaydi.”
2. Logical Progression: Anadiplosis signals causal or sequential relationships between ideas.
oEnglish: “Love brings joy. Joy strengthens bonds.”
3. Rhythm and Stylistic Elegance: Particularly in literary and oratorical contexts,

anadiplosis contributes to euphony and cadence.
oRussian: “Свет ведет к знанию. Знание открывает путь.”

(“Light leads to knowledge. Knowledge opens the way.”)
4. Cohesion Across Clauses: By repeating key elements, the device links clauses at both

semantic and syntactic levels, enhancing readability and comprehension.
While the semantic functions are similar across languages, the stylistic weight may vary

depending on cultural norms, literary tradition, and syntactic flexibility.
Comparative analysis shows that anadiplosis appears more frequently in analytic languages

in formal writing and literary texts due to their reliance on word order and lexical repetition. In
synthetic languages, the device is often stylistically marked, used intentionally for emphasis or
rhetorical flourish, as morphological inflection reduces the need for lexical repetition to convey
relationships.

For example, in English novels or speeches, anadiplosis can occur in consecutive sentences
to build tension or highlight a theme:

 “The battle was lost. Lost was the courage of the soldiers.”
In Uzbek or Russian literary texts, repetition is often accentuated by parallel structures or

poetic phrasing, creating aesthetic effects beyond simple cohesion:
 “Kurash tugadi. Tugadi jasorat va umid.”
(“The struggle ended. Ended were courage and hope.”)
This illustrates how stylistic conventions and linguistic systems influence the functional

deployment of anadiplosis.
The comparative study of anadiplosis highlights significant challenges in translation.

Translators must preserve not only the semantic meaning but also the rhetorical and stylistic
effects of repetition. In analytic-to-synthetic translation, repeated elements may need
morphological adaptation or syntactic restructuring. Conversely, in synthetic-to-analytic
translation, maintaining cohesion and emphasis may require explicit repetition of words or
phrases that were morphologically marked in the source language.

Understanding these cross-linguistic differences is crucial for applied stylistics, literary
translation, and comparative rhetoric. It demonstrates that stylistic devices, while conceptually
universal, are profoundly shaped by the grammatical and structural characteristics of each
language.

Conclusion:
The comparative analysis of anadiplosis in compound sentences across languages with

different systems demonstrates that stylistic devices are deeply influenced by underlying
grammatical structures and syntactic conventions. Anadiplosis, while universal in its semantic
and rhetorical functions such as creating cohesion, emphasizing key ideas, and enhancing textual
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rhythm manifests differently in analytic and synthetic languages. In analytic languages like
English, the device is flexible, often realized through direct lexical repetition at clause
boundaries, which allows for stylistic prominence and rhythmic effect. In synthetic languages
such as Uzbek or Russian, morphological inflection and agreement play a significant role,
requiring careful adaptation of repeated elements to maintain grammatical correctness while
preserving semantic continuity.

The study reveals that anadiplosis contributes to logical progression, textual cohesion, and
stylistic sophistication across languages, yet its deployment and frequency are shaped by each
language’s typology, literary conventions, and cultural norms. Furthermore, the research
highlights the challenges faced in translation, where the replication of rhetorical and semantic
effects demands both linguistic and stylistic sensitivity. By examining the interaction between
language structure and stylistic function, this article underscores the importance of comparative
stylistics in understanding not only how devices like anadiplosis operate within individual
languages but also how they can be effectively adapted across linguistic systems.

In conclusion, anadiplosis serves as a testament to the intricate relationship between form
and meaning, demonstrating that stylistic devices are not merely ornamental but fundamental to
the expressive, cognitive, and aesthetic capacities of human language. Comparative analysis of
such devices offers valuable insights for linguistic theory, literary studies, translation practice,
and cross-cultural communication, emphasizing the universality of rhetorical strategies while
acknowledging their language-specific realizations.
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